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U veličanstvenom gradu Bagdadu živeo 
je jednom jedan veliki vezir (metar i po 
s papučama) po imenu Iznogud. Bio je 
vrlo podmukao i imao je samo jedan cilj…

Želim da 
postanem kalif 
umesto kalifa!

Želim da 
postanem kalif 
umesto kalifa! 

Želim da 
postanem 

kalif umesto 
kalifa!

Taj odvratni zadrti 
veliki vezir imao je 
vernog pomoćnika 

po imenu Dil el 
Tant. On, uprkos 
svom imenu, nije 

bio posve 
blesav.

Samo tako 
delujem.

Dok je kalif Bagdada, dobri 
Harun al Prašid, koji je imao 
bezgranično poverenje 
u svog vezira, provodio 
svoje dane u sreći 
i blaženom miru 
vladavine…

Blago 
meni.

Dakle, za to vreme u veličanstvenom gradu Bagdadu...





Dok je dobri bagdadski 
kalif Harun al Prašid tražio 
zabavljače da ulepšaju 
proslavu koja se svake godine 
održava u njegovu čast...

                   O, najveći od
          najvećih, ovo je nešto
        novo što sam doneo
       s Dalekog istoka...
      uzmite jednu
      kartu, bilo
       koju...

Tja, stari štos!
Tražim nešto novo,
stvarno čudesno!

...za to
vreme je 
pokvareni 
vezir
Iznogud 
smišljao 
kako da 
postane
kalif umesto 
kalifa...

Ovo su spisi o svim
mojim pokušajima

da postanem
kalif... ništa nije

uspelo! Ako se ovako
nastavi,
klonuću
duhom...

Duh! Pa da! Treba
mi jedan džin!

Gde je moj verni
Dil el Tant? 

Laskate mi, gazda,
ali nisam ja baš

toliko veliki!
Ma, ne! Nisam mislio na tebe, 
mamlaze! Treba nam džin iz 
lampe, kao iz Aladinove, duh 
koji slepo sluša i
koji sve može!

Aaa...
a ja mislio...

Ima tu u Bagdadu jedan koji 
prodaje stare stvari...

Ko je taj?
Ko je taj?

Jedan Persijanac, mislim...
ne sećam se kako se zove,

           ali znam gde
            stanuje. Idemo!

Vodi me!

Eto, tu je, gazda. 
Medijapan... Ulazi... drži

spise.

Samo izvolite, plemenita 
gospodo. Čime da vas poslu-

žim? Šišteći rahat-lokum? 
Eksplozivne nargile?

Prava dimiskija? 

Ne, ne! Sve su to
trice i kučine!
Treba mi nešto
što ima duha!

Razumem...

DUH

Medijapan
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Hmmm... imam ovde go-
milu stvari, ali sve su

    bez duha...

Traži, trgovče! 
Biću široke ruke, po 
čemu sam poznat!

Aha! Imam to što 
vam treba! STVARNO?!!!

Evo!  Pa... pa, to je samo 
par papuča!

Jeste, samo što to nisu obične 
papuče! Dovoljno je da ih ovako

                protrljate i...

I?

Pojavljuje se duh! Izvol’te? Nego, je li to 
dobar duh?

                Dobar ili zao, 
             to zavisi od vas. On 

je tu samo da sluša, 
ništa  ne izmišlja, samo

       izvršava zapovesti. 
                 Videćete...

Želim finu gozbicu!

Jaje u majonezu, mešano 
meso s povrćem, voće i 
frtaljče crnog vina...

        Divota!

Šta 
kažete?

Kažem i ja: 
divota. Nego, 
kud nestade 

duh?
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Čim izvrši naređenje, duh se 
povlači u papuče. Znate,

malo je papučar!

Samo probajte. I da
znate – treba dobro

da protrljate!
Izvol’te?

OH! DIVOTA! 
KUPUJEM!

Koliko?
To je fina roba, lagan

materijal... za vas svega
   327.212 pijastera par. Ne treba 
vam kašika za nazuvanje? Pertle? 

Kako stojite sa čarapama?

...327.212 pija... Pa ti 
si lud! Potpuno si 

prolupao!

Pazite! Nije samo 
lepljeno, nego i 

prošiveno! Izdržaće 
svakakve

udarce,
razumete?

Udarce... Potpuno 
prolupao...

Kad već toliko lupa, 
pretvori ga u čekić!

Tako! Sad može da 
lupa do mile volje... 

Dođi, Dil el
Tante!

Shvataš li? Zahvaljujući ovom 
duhu, moći ću da pretvorim kalifa 
u šta hoću! U kutlaču, u krofnu... 
neće znati šta
ga vreba
iza ugla!

PAZITE,
 GAZDA!
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SAMI STE KRIVI! NALETELI 
STE IZA ĆOŠKA KÔ DA 
VAS ĐAVO JURI!

Moje papuče?! Gde su sad 
moje papuče? Smiri se, trgovče. 

Stvarno je moja greška. 
Evo, sam ću vratiti sve 

papuče u kolica.

Nego šta 
ćete!

Dobro sad, ne morate 
baš da trljate svaki 

par. 

Moram, moram... zbog mene 
su pale u prašinu.

Sat kasnije...

Ovo je već pedeseti 
par papuča...

Vidite, ovde 
ima još jedna 
fleka. Ako već 
radite, radite 
kako treba!

Izvol’te? 

Najzad!

Ko je sad 
taj? To nije tvoja 

stvar... za tebe 
sam već odlučio 

šta ću...

Pretvori sve ovde 
prisutne, sem Dil el Tanta, 

u hoklice!

Hvala, gazda, što 
i mene niste pretvorili 

u hoklicu! Preselo 
bi mi!

Ne mogu, 
ti nosiš spise!
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Slava i čast velikom veziru! Radi savršeno, Dil el Tante. 
Idemo odmah do kalifa da

ga iznenadimo!

Pozvaću duha ovde u
kalifovom predsoblju.

Izvol’te?
Sad mora da uspe, ali treba biti

oprezan. Poći ćete obojica sa mnom
kod kalifa. Ja ću da budem mekan kao 

pamuk, ponizan, kako on ne bi ništa 
posumnjao...

Ah, dobri moj Iznogude!
Drago mi je što te vidim... Šta 

radiš s tim papučama?

O, najveći od najvećih! Hoću
da pred vama budem samo

ponizan crv koji...

Iznogude? Kud se
dede? Baš htedoh

da ga pitam za
ovaj praznik u

moju čast!
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Izvinite... ovo 
nije bilo pred-

viđeno...

Ama, kako 
samo nestade? 

Neviđeno!

Kasnije...
Uf! Sva sreća što si ti bio tu da

    narediš tom glupom duhu da me opet pretvori 
u vezira! Neka! Idemo iz početka! 

Gazda... da 
odemo radije na 

pecanje?

NA PECANJE? TI TO 
KAŽEŠ MENI, KOJI SAM 

DO MALOPRE BIO CRV?!!!

Gde su 
papuče?

Ostavio sam ih kod 
vrata u predsoblju.

NISU VIŠE TU! 
GDE SU PAPUČE?!

Eto gde su papuče...

Čistaču, 
donosim ti 

papuče iz cele 
palate da ih dobro 

očistiš! Pazi da 
ne ostane neka 

mrlja.

Kakav posao! Ovo je 
gore od robije!

Izvol’te?
Bre! Šta za-

mišljaju? Da sam 
ja neka tikva bez 

korena...

Malo kasnije...

Dakle, jesu li 
gotove te papuče?
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Vidi, čistač nekud zbrisao... 
Neka, mogu sam da ih 

raznesem.

I dok podmukli Iznogud svuda traži papuče...

Ali, veliki veziru, rado bih
vam dao svoje papuče, nema 
potrebe za čvrstom rukom...

     Ima, ima... čvrstom 
    rukom valja do-

bro protrljati!

Jok, nisu ni to prave!

I kad je dvorjanin završio raznošenje 
papuča po palati...

Čudno, par 
papuča mi je 
pretekao...

Ove su baš lepe... ručno 
šivene... baš bih voleo
da ih...

Izvol’te?

Čudnom igrom slučaja, baš
u tom trenutku...

Moram naći Iznoguda da mi 
objasni kako izvodi onaj trik

s nestajanjem! To
bi mogla da bude

mnogo fina tačka
za moju proslavu!

E, evo baš njegovog 
prijatelja s papučama. E pa, idemo 

zajedno da 
potražimo 
Iznoguda!
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Istom zgodom ću mu 
vratiti papuče. Ne volim 
da se stvari ovako vuku 
po palati... treba da 
se zna red!

Ah, dobri moj Iznogude, ja baš do 
tebe...

Sad mi nije do toga. Izgubio sam 
nešto, doći ću do vas kad budem 

pronašao... MOJE PAPUČE!!! 
MOJ DUH!!!

Dobri moj, voleo bih da ti budeš glavni  
    klin...

...u proslavi koja se 
održava u moju čast.

Ama, kud se opet dede? Šta im je 
te svi nestaju kad im se obratim?

Neka... naći ću nešto drugo za 
proslavu koja se odr- 
žava meni u 
čast... a 
ove papuče ću 
dati nekom 
siromašku.

Gazda, raščivijaću ja ovu zbrku! 
Nego, jedan čekić 

želi da vas vidi!

Kraj
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Glasnik iz inostranstva uleteo 
je u veličanstvenom galopu
u raskošni Bagdad sa svoja
tri konja koji su mu služili na 
smenu. (Četvrti se nalazio na 
„generalnoj”.) 

Dobrom kalifu Harunu al Prašidu odmah je javljeno
o tom dolasku.

Stigao je glasnik, o, najveći
od najvećih!

Pregledajte
poštu.

Pregledajte
poštu!!!

Malo kasnije...

Evo poštara, o,
najveći od najvećih! Pregledali 
smo ga i nismo našli ništa 
zanimljivo sem
ovog pisma!

Daj!

Oooh! Brzo po mog
vernog Iznoguda!

Podli vezir Iznogud upravo se tog 
trenutka jeo od muke... 

Kako da postanem kalif umesto 
onog kalifa kog mrzim i kog ne 

mogu nikako da svarim?

Veliki veziru! 
Kalif vas traži.

O, najveći od najvećih,
u tvom prisustvu moje 
oči se sjaje, srce mi
je puno, treperim
od sreće...

Prestani da inventarišeš, 
dobri moj Iznogude. Po-

gledaj ovo pismo.

Dragi kalife i prijatelju, bilo bi mi 
zadovoljstvo da prihvatite ovaj

poziv da dođete u zvaničnu posetu 
mojoj zemlji. Istina je da se kao 

susedi moramo češće viđati... 

Potpis: sultan Abu Džabu

S l u ž b e n i  p u t
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Lepo od njega, ali mene putovanja zama- 
raju. Moraću učtivo da odbijem. Strašni i zloglasni 

sultan Abu Džabu... 
zanimljivo!

Ni govora! Prihvatićete! To putovanje 
će Vam izuzetno prijati!

Je l’?

Nemate šta da brine-
te! Ja ću se pobrinu-
ti za sve: prtljag, 
svečani govor, 
poklone, sve!

Shvataš, dragi moj Dil el Tante, sultan 
Abu Džabu je veoma moćan i osetljiv. 
Kad on plane, odmah plane i rat! 
A kad povede rat, on dobija!

 A kad dobije rat, onda 
pobeđenog vladara 
stavlja u kavez! A kad 
kalif bude u kavezu, 
novi kalif ću 
biti – ja!

Kad vi tako 
kažete...

Pripreme za službeno putovanje oba-
vljene su u grozničavoj atmosferi...

Prtljag je 
spreman!

Samo 
još kalifov 

neseser!

Gde je 
kalifov 

neseser?

Obavezno 
kalifov 

neseser!

Evo me!

I nekoliko dana kasnije sultan sa svojom 
svitom dočekuje uvažene goste.
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Narodno oduševljenje bilo je neopisivo...

Ovaj istorijski trenutak ovekovečen je 
za buduća pokolenja...

Ptičica!

Pst! Sad mu 
pročitajte

govor.

A? Je li?

Sultane Abu Džabu, stara 
vucibatino...

Ali... ja ovo ne mogu da čitam!

Bah, potkrala se gre-
ščica! Znate kako je, u 

onoj groznici pred
           put...

E, tako! Da vidiš sad 
kako će onaj ose-
tljivko reagovati...

Dragi moj kalife, zahvaljujem vam 
na toplim i iskrenim rečima, koje su 
me do srca dirnule. One će učvrstiti 
tradicionalno prijateljstvo
između naša dva naroda...

Čujte, u vezi s 
mojim govo-
rom, Iznogud
je pogre-
šio...

Molim? Moliću vas da govorite 
malo glasnije. U vašu čast

sam se okupao,
pa mi je ušla

voda u uši!

Živeo!  Živeo!  Živeo! Živeo!  Živeo!  Živeo!
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Narodno oduševljenje je i dalje 
neopisivo... Nije upalilo, 

a, gazda?
Tja, nije imao 

sluha za moj naum... 
ali tek predstoji 

poklon...

I u veličanstvenoj palati sultana Abu Džabua...

Predajte mu 
poklon, sad je 

trenutak!

Ah?!

Evo, ovo je za vas.

Za mene? Nije trebalo! 
Šta li je to? Moram 
odmah da otvorim!

Biće grozno! Ne smem 
ni da gledam! He-he-he!

DIVNO! VELIČANSTVENO! Dajte da vas zagrlim! 
Kako ste znali da skupljam 

ovakve cake?

Pokazaću vam svoju  
zbirku... ali prvo idemo 

da večeramo!

BUHUHUHUUU!

Gazda, gledaju 
vas! Večera? He-he! Možda će 

to biti prilika da nešto 
zakuvam.

Živeo!  Živeo!  Živeo! Živeo!  
Živeo!

         Živeo! 

           Živeo! 

        Živeo!
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Svečana večera bila je gozba iz hiljadu i jedne noći...

Ovo
je pile.

Krilce ili batačić? Samo recite...

Krilce.

Hej! Uzmite ono 
iz sultanovog 

tanjira!

  Kako? Pa, to
  se ne radi, dobri

 moj Iznogude!

Nisam li vas
do sada dobro 
savetovao? 
Uradite kako 
vam kažem!

Dobro de, ne
ljuti se... samo, 
nije mi jasno...

Dozvoljavate...

He-he-he! Sad će da pukne 
tikva i odosmo u rat!

Hvala, dragi moj kalife. Vidim da ste 
dobro izučili sve naše običaje, kao i 
ovaj, po kome se jela razmenjuju u 

znak prijateljstva i bratstva.

Bah, glupog li običaja, sad meni ostade
                                                     batak...

Buuuhuhuuu!

Gazda,
gledaju vas!

ŽIVEO

ŽIVEO

ŽIVEO

ŽIVEO

ŽIVEO ŽIVEO

ŽIVEO

Večera je nastavljena u prijatnom tonu, 
bez drugih nezgoda, sve do južnog voća.

A kako su Vam 
dečica?

Dobro, može se reći...
ali mi je pedeset osmi

  mališa nešto
   nazebao.

Posle toga su se kalif i njegova pratnja povukli u velelepne odaje koje 

            im je sultan stavio na raspolaganje,

              praćeni neopisivim narodnim
                  oduševljenjem.
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Gazda, da 
dižemo ruke?

Ne! Sve sam 
predvideo!

Ah! 
Tu je!

Ali, gazda... Sutra kalif priređuje ručak u 
sultanovu čast... ti ćeš lično 

posluživati i svako jelo začiniti 
ovom jakom alevom paprikom.

Čujte, 
gazda... RADI ONO ŠTO TI KAŽEM 

DA TE NE BIH STUCAO 
U AVANČETU!

I sutradan, praćeni neopisivim narodnim 
oduševljenjem...

Da sednemo za sto dok se nije  
     ohladilo.

Počela je gozba, u svakom pogledu dostojna one jučerašnje.

I ovo je 
pile.

Bolje da dobro 
potprašim nego 
da me gazda 
ispraši!

Moram li i danas da razmenjujem 
jelo s njim?

NEEE!

Onda 
ću uzeti

  krilce.

Prijatno!

Hbala! Hbala?

ŽIVEO

ŽIVEO

ŽIVEO
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Mljac... Njam... Krk...
Glop... Njam... Mljac...

Ama...

Je li gotovo? Mogu da 
sklonim?

Tek što sab zabezetio, a on bi
uze tanjir!

Moj Iznogud je
mnogo uslužan... 

preteruje...

Dil el Tant sigurno
nije stavio alevu 
papriku! Moram da 
budem načisto!

Probaću...

Kako vam 
se svide-
lo?

Prabo da bab kažeb, pokupio
sab prehladu od pedeset osbog

            balog, ništa biše
            ne osećab.

Za to vreme...

gut-gut-gut-
-gut...

Gazda, 
pazite, neko 

će nas
videti!

Svi moji pokušaji pali su u vodu, 
ali probaću još jednom...

Nešto mi valjda mora
uspeti!

Siroma’ gazda! 
Moram nekako da 
mu pomognem... 

možda ovom
kofom vode?

Sultan i kalif treba da dođu ovamo
                                             na dalje
                                             razgo-
                                              vore...

Sultan je već pre-
hlađen i biće besan 

kada dobije i
hladan tuš

pride...
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Kraj

Dobro, pođimo u 
salon da još malo 
porazgovaramo...

Odgurnite 
sultana i 
uđite pre 
njega u 
salon!

Ali to je neučtivo! 
Naljutiće se! Danas 

sam ja domaćin...
DO SADA NISTE 
ZAŽALILI 
ZBOG MOJIH 
SAVETA, ZAR 
NE?!!!

Pa, ne 
mogu reći...

Dozvoljavate? 
Ja ću prvi. KAKO?!

Baš ste vi neki veseljak! Pravite 
cirkus da me nasmejete! 
Divni ste! Majku 

mu!

KAKO? REKLI STE „MAJKU MU” U 
MOM PRISUSTVU?! Takve prostote 
kod mene ne prolaze! Ako mi ne 
dozvolite da kaznim bezobra- 
znika, biće rata!!!

Smirite se, dragi moj, znam 
koliko mi je moj dobri Izno- 
gud odan... žrtvovaće se 
radi mira!     Ali... Ali...

ALI!!!

Kasnije, pošto su se kalif i njegova 
pratnja vratili u Bagdad, 
Iznogud se prihvatio očuva- 
nja mira usred neopisivog 
narodnog oduševljenja.

Gazda, gledaju vas!

živeli živeli živeli
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U retkim trenucima kad 
se odmarao od svoje 
vladavine, dobri kalif 
Harun al Prašid učio je 
nove zanate, koje mu
je brižljivo prenosio
njegov
majstor-
-tkač...

Jedna klot,
o, najveći od 

najvećih, jedna 
frket, o, najveći

od najvećih...

Ali tolika sreća i mir dražili su 
vlastoljubivog velikog vezira 
Iznoguda...

                    Moram da
    postanem kalif umesto 
    kalifa, moram da po-
    stanem kalif umesto 
    kalifa, moram da
    postanem kalif
    umesto kalifa...

A moja desna ruka
Dil el Tant je baš sad

našao da uzme
godišnji odmor!

Sreća što znam krčmu u 
kojoj se okupljaju ljudi
od poverenja, spremni
da se late posla...
idem inkognito!

Vešto prerušen u trgovca
tikvom, Iznogud se uputio u
jednu krčmu u sumnji-
vom kraju Bagdada...

Da igramo crve-
ne rukavice?

Pusti rukavice! 
Bolje da nađe-
mo neku naru-

kvicu!

Jeste li vi ljudi od poverenja?

Tražite radnu snagu, tikvaru?

Tražim desnu ruku, nekog ko će
obaviti otmicu u kalifovoj
palati...

        Ma, šta kažete?
    Ni manje ni više nego
u palati?!

Prosta stvar! Ja ću
vas uvesti u palatu, a vi

ćete oteti žrtvu i prodati
je kao roblje daleko 

odavde!

DESNA RUKA
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Važi? Važi! U dobrim 
ste rukama!

He-he! Kad ga ovi budu 
prodali negde daleko od 
Bagdada, više me neće ništa 
sprečiti da sednem na 
presto!

Ovuda ne može, 
tikvane!

Je li? Kako? 
A, pa da!

Zaneo me je skori uspeh! 
Zaboravih da sam se 

prerušio...

Čast velikom 
veziru!

Sutra će ti se ovde 
javiti dva čoveka... 

dovedi ih k meni.

Sutradan...
Tu su 

ona dvojica, 
o, veliki 
veziru!

Neka uđu!

Alal vera, tačno 
u minut!

Pored nas možete 
biti mirni... najbolji ručni rad!

Za mnom... Uvek 
radite zajedno? Kao dva prsta 

na ruci!

Samo me čekajte ovde... kad kroz 
ova vrata prođe jedan krupni s 
turbanom na glavi, 
to je vaša 
žrtva.

Dobro. Vi isparite, 
mi preuzimamo stvar 

u svoje ruke.
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U tom trenutku...

Slobodan si, Dem
Bel Ane... mnogo si me

razonodio svojim
 bezveznim trlaba-

balarenjem.

O, najveći od najvećih,
čiji sjaj zasenjuje oči više 

nego nebeska svetlost...
...sa žaljenjem 
i zahvalnošću 
izlazim iz
palate...

To je taj!

Misliš?

Ruku
dajem!

EEEJ! Vrabac u ruci! Iz cuga, ide 
nam od ruke... 
samo još da 
naplatimo!

Pustite me! 
Pustite me!

Šta bi? Ruka ruci! Stvar je u 
džaku! Samo da nas

još isplatite!

Hoću napolje!

Otvorite džak! Hoću još jednom
da ga vidim!

Ama, pustite me
kad vam kažem!

Dem Bel Ane! Otkud
ti u džaku?!

HOĆU NAPOLJE,
KAD VAM KAŽEM!

Napolje, smesta! Gubi se!

Pa, sigurno
da ću napolje!

To i tražim!

NAPOLJE IZ 
PALATE!

Kakav je to način? Tako
li se ispraća?
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Drpili ste 
pogrešnog!

Pa, ruka ruku mije... Pomozite da ga 
prepoznamo!

Dobro, čekajte 
me, idem po njega... 

ali ako bude još neko 
s njim, ne preduzi-

majte ništa!

Ah, moj dobri Iznogude! Koji tebe vetar donese?

Dođite sa mnom, o, 
najveći od najvećih... 
da vam pokažem nešto 

u predsoblju...

Neko iznenađenje? Volim iznenađenja!

Uspelo je, 
uspelo!

A sada, kad ga zaskoče, 
to ti je kao da sam 

već kalif!

Ama, zašto 
ne skoče na 

njega?

Dakle, dobri moj 
Iznogude, gde je 

iznenađenje?

Džaba si me dizao, 
to nije lepo od 
tebe, Iznogude!

 ŠTA BI, POBO-
GU?!!! ZAŠTO 
GA NISTE 
ŠČEPALI?

   Pa, sami ste rekli 
  da ne dižemo 
 ruku na njega 
   ako je neko 
       s njim!

A nije bio sam... Vi ste bili 
s njim...

I to ruku 
podruku!
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Dobro, idemo još jednom... ja se ne 
računam! Ako sam samo ja, trpate ga

            u džak!

Ako ima još nekog, ne 
mičite se. Jasno?

Jasno! Nismo
deca!

Opet ti, dobri moj Iznogude?

     O, najveći od najvećih, 
  pođite za mnom do pred-
soblja. čeka
vas veliko
  iznena-
   đenje...

Pih, već si me jednom 
prevario... tamo nema

ničega!

SAD IMA! I TE
KAKO IMA!

Dobro de, ne ljuti se. Idem. Kad ti to već 
čini zadovoljstvo...

Eto, vidiš da nema 
ničega!

Ah, ne, ipak ima! Bio si u pravu, dobri moj 
Iznogude! Iznenađenje!

Rašid Berber! Rašid, koga nisam video već
sto godina i koji ume tako lepo da
priča. Hajde, Rašide, ispričaj jednu
kako samo ti umeš!

Sačekajte da mu
istrtlja neku priču...

neće dugo.
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Bi... bi... bi... Bio je... je... jed...
...nom... je... je... 

jedan ri... ri... bar... 
ko... ko... ko... 

Ha-ha-ha! Osećam da će ta 
biti dobra! Ha-ha-ha!

Četiri sata kasnije...

A on ka... ka... kaže... ne... ne... neću... 
i... idem na pe... pe... pe... pe...

NEĆU!!! IDEM NA PECANJE!!!

Ti već znaš, 
dobri moj 
Iznogude?

Sve... sve... svejed- 
no... mo... mo... može 

me... me... mene da 
pu... pu... pusti 

da za... za... 
završim!

Ako se 
na... na... 
nalju-

tim... od... 
oddd...

Dobro, dobro, 
pustite! Nećemo se 
svađati do sutra!

Da, Rašide, Iznogud nije 
hteo da te ljuti. Hajde, 

ispratiću te...

...doh!

Čujte, šefe, nama ovo ne ide naruku... ’Oćemo li da radimo ili ne?

Strpite se malo! Sad će se 
vratiti, pa – hop! U džakče!

Evo g...
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ŠTA JE SAD PA OVO?! Školska delegacija...
Vidi, zar nisu zlatni?

O, veliki kalife, 
najveći od naj-
većih, otpevaće-
mo jednu
pesmu u
vašu čast!

Kiptim od uzbu-
đenja! I ti, zar ne, 

Iznogude?

Šta ćemo?
Da uzmemo
stvar u svo-
je ruke?

Čekajte,
neće biti 

dugo! SLAVA, SLAVA, O, 
KALIFE... OOOOOOO...

SLAVA, SLAVA, 
O, KALIIIIIFEEEEE, 

OOOOO...

Bravo! Bravo!
Tako je, bravo.

Zbogom, dečice, 
zbogom!

Trenutak!

O, veliki 
kalife, 

najveći od 
najvećih, 
bla-bla... 
bla-bla...

Kao da je
pesnik za 
Nobelovu 
nagradu!

Recituje mi hvalospev! 
Stvarno lepo od vas, 
deco...

...bla-bla-truć-truć...
truć-truć-bla-bla...

Mnogo kasnije...

Ali... ALI... Nema
više nikog?

Ah, dobri moj Iznogude, probudio si se? 
Tako si slatko spavao da nisam hteo da te 
budim...

DOSTA JE
BILO PRIČE! 

DOĐITE!
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Kraj

Ama, čuj... hteo sam 
nešto da ti kažem...

Posle! Sad je 
na redu jedna 
mnogo zani- 
mljiva igra...

Evo, ja počinjem! HAJDE, HOP! 

Igra?

Ja tu igru ne znam!

Ne? Zove se mačka u džaku!

Napokon nam 
je pošlo za 

rukom!

Dobro je, možete da ga nosite!

Trenutak! Treba da platite 
ono što smo se dogovorili. 
Rukovali smo se!

Meni ta 
igra nije 
jasna!

Dobro, dođite! 
Tamo mi je 

kovčeg.

Smrklo mi 
se od ove 

igre...
PRAZAN! MOJ 

KOVČEG JE 
PRAZAN!

U svakom slučaju, nećemo otići 
praznih ruku!

Sad je red 
na Iznoguda 
da skače u 

džak!

Iznogud se zaigrao s prijateljima... 
kasnije ću mu objasniti da sam morao 
da pozajmim zlato iz njegovog kov- 
čega da dam 
deci dobro- 
voljni 
prilog...

Ama... kad vam 
kažem...

Ajde, ajde 
u džak! 

Obrni-okreni, 
trljaćemo mi 

već ruke!

Kasnije, na pijaci robova...
    A, ne, ne! Ovaj

     mnogo liči na velikog   
   vezira... Ne bih voleo da 
   svakog dana gledam
     tu njušku!

NA 
PRODAJU! 

PRVA RUKA!
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U dalekim ravnicama središne Azije strašni vođa Mongola (odnosno Tatara... ili beše 
Tartara? Hmmm... možda Tatatatira?) Džingis-kan podigao je jednog dana svoj
šator. (Ti šatori, načinjeni od raza-
pete kože, nazivali su se jurte,
a pošto su Mongoli rado jeli
jogurte, često je nastajala
zabuna, kao što će se videti
u ovoj priči...)

Kažite mom
vernom Bludžinu
da dođe u moju 

jurtu!

Veliki Džingis-kan vas 
čeka u svom jogurtu,

o, Bludžine!

U jurti, budalo, ne u 
jogurtu!

Da, o,
Bludžine!

Slava i počast velikom
Bludžinu!

Pozdravljam
te, o, veliki

Džingis-kane!

Tu si, verni moj 
Bludžine... neka nam 

donesu jogurt!

Evo! Gde ćete ga? Nikako da im čovek udovolji! 
Dosta su me smatrali budalom! 

Baldisao sam... osvežiću se 
jednom jurtom!

HORDA
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  Bludžine, verni moj, znaš da 
 sam na čelu naše horde 
osvojio veliko 
 carstvo 
  u Aziji...

...i sada se nalazimo pred vratima 
bogatog bagdadskog kalifata. Predajem 

tebi celu svoju hordu. Kreni! Osvoj 
kalifat i dovedi mi kalifa 

na užetu!

Biće kako kažete, o, 
veliki Džingis-kane!

Horda se odmah uputila prema bagdadskom 
kalifatu, s vernim Bludžinom na čelu...

Dajte malo 
reda u toj 

hordi, 
moliću!

Divlji ratnici su napredovali, brišući 
sve pred sobom...

Nije dovoljno što 
ste sve zbrisali, već 

mi i sve zlato 
otimate!

Da, tek 
sutra brišemo 

besplatno!

Voleli bismo da kažemo kako je bagdadski narod 
dočekao vesti sa ozbiljnom spremnošću, ali...

SPASAVAJ 
SE KO MOŽE!

MONGOLI! MONGOLI!
(Ili Tatari! Ili Tartari!) 

Ne znam da li 
mogu, ali svakako 

ću pokušati!

Zahvaćeni panikom, bogati su 
hteli da beže, noseći svoje 
blago...

Komplet „Karusela” 
i „Perli”...

I vaza koju nam je mama 
poklonila za venčanje... To slobodno 

ostavi 
Mongolima.
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Takve panične scene se 
svuda viđaju... Ko mu je kriv kad je

rešio da ima više
žena...

Nekolicina se sprema da dočeka 
neprijatelja kako dolikuje...

Milost! 
Milooooost!

Čak i spokojni i dobri kalif Harun al
Prašid odaje izvesne znake nervoze...
Svi su uznemireni. Nikad ga nisam video 

takvog! Dvaput se 
okrenuo u snu!

Da li baš svi? NE! Jedan 
čovek trlja ruke!

He-he-he! I te kako 
trljam ruke!

Taj čovek, vi ste ga već prepoznali, 
podli je veliki vezir Iznogud.

Vama je to smešno,
gazda... a kažu da su

ti Mongoli baš
strašni!

Baš to,
Dil el Tante, 

baš to!

Ako Bludžin pobedi, onda 
će kalifa na užetu odvesti 
Džingis-kanu... i onda ću

ja biti kalif umesto
kalifa!

Ali, gazda, zašto Bludžin
ne bi i vas odveo
na užetu?

Jer će pobediti 
zahvaljujući meni.

Bez bitke. Ne zaboravi
da sam kao veliki vezir
ja glavni vojskovođa!

Ukratko, reč
je o izdaji?

Baš sam tražio
pravu reč! Zahvalni

Džingis-kan imenovaće me
za kalifa kad mu budem

predao kalifa. Idemo
do kalifa.

Poverite mi svoju vojsku, o, 
najveći od najvećih, da joj sta-
nem na čelo! Suprotstaviću se 
tom strašnom neprijatelju
koji je došao do našeg

     praga... 

     Dirnuo si me, Iznogude!
  A sad kreni u rat i pusti
me da spavam!
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Odlučnost velikog vezira 
podstakla je talas spon-
tanog entuzijazma među 
bagdadskim narodom...

OPŠTA 
MOBILIZACIJA! KO ODBIJE DA SE BORI PROTIV MONGOLA, BIĆE NABIJEN NA 

KOLAC!

Ne guraj se! Što se odmah 
svađaš?!

Ja sam bio pre tebe! Biće mesta 
za sve!

 Opa, izgleda da se  
  prijavljuju? 

Pa, i ne baš. 
Ovo je red za one 
koji bi radije na 

kolac nego u rat.

No, posle početnih teškoća 
ipak je oformljena vojska 
od vazdušnih odreda 
(ćilimbardera)...

...konjice...

...slonovskih jedinica 
(slonjica)...

...magarećih brigada 
(magaracija)...

...i s jednim duhom.

Izvol’te?

Nepregledna vojska krenula je prema granici...

Plan je savršeno razrađen. Kalifu nije ostao 
nijedan vojnik u Bagdadu koji bi mogao da ga brani!

...ohrabrena rodoljubivim stanovništvom...

I vi hoćete da 
nas opelješite?

          Ma, jok! to rade 
      samo neprijatelji, 
     a mi smo pri- 
        jatelji... 
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Ponesite bar
ovu vazu!

Neeeee!

Za to vreme Mongoli 
su napredovali prema 
Bagdadu...

Stoooj! Bolje dan 
jahanja nego 

tri oranja!

Velika misao!

Tatarinu je uvek 
bolje da jaše... 

drugog!

Bludžin je odlučio da nepri-
jatelja sačeka na ravnici, 
gde je dao da se postavi 
njegova jurta...

JURTA, REKOH!!!

Oh, izvinite!

U mongolskoj hordi bilo je i
veoma učenih ljudi. Jedan od njih 
izmislio je ovu spravu, lakšu 
od vazduha, i toliko je poleteo 
od ponosa da su ga prozvali – 
Naduvenko.

Dakle?

O, Bludžine, čitava
vojska bagdadskog
kalifa je pred nama!

Svaka vojska ima 
svoju osobenu 

tehniku, pa je
tako i Iznogud

poslao svog 
izvidnika...

...jednog fakira u civilu.
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Dakle?
O, veliki veziru, pred 

nama je ulogorena čitava 
neprijateljska horda!

Odlično! Spremiću se da 
posetim Bludžina.

Predaću mu kalifovu vojsku i 
pregovaraću s njim.

Ali čemu to uže, 
gazda?

To je znak pokornosti... Kakav 
je čvor? Gazda, ako mene 

slušate...

Ćuti! Ovog puta plan je 
besprekoran! Bez promašaja 

ću postati kalif!

Reci svom šefu da 
sam neprijatelj i da 
imam da mu šapnem 

dve reči.

Uđite. Kaže da i on ima vama da šapne 
             dve reči. Predajem se!

Ja isto!
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KAKO TO MISLITE: PREDAJETE 
SE?!!!

Vaša horda, o, Bludžine,
jača je od nebeske 

grmljavine! Predajem
se s celokupnom

vojskom.

A ne, ne, i vaša armija
je velika i moćna kao 
neizmerni okean! Evo,

mi se predajemo.

E, to ćete
da izvinite...

Jači ste
od nas!

Ma, ajte,
molim vas! Vi

ste daleko jači!

Čujte, u poverenju... voleo bih
da postanem kalif umesto kalifa... 

pa, ko velim: ako vi kalifa
odvedete na užetu...

Poverenje za poverenje. I ja bih hteo 
da postanem kan umesto kana...
pa, ako vi Džingis-kana odvedete
u nekom gvozde-
nom kavezu...

Podlo! Neću! Onda ćemo 
ratovati! A, ne! A, ne, 

gospodine moj!
Ako bih ja pobedio, 
sve bi palo u vodu!

Istina... i ja bih mogao da 
pobedim, pa bi sve bilo 

izgubljeno!

Dil el Tante, 
naredi našima

da se
povlače!

JE L’?
Evo, pobeđen sam!

Samo polako...

NEKA SE HORDA 
POVUČE! SMESTA!!!

Ići ću za vama 
kao rob! Izgu-
biću, ma po
koju cenu!

Ma nemoj,
pa i ja ću za

vama!
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Kraj

I tako je kalifova vojska krenula u 
povlačenje vodeći sa sobom jednog 
roba... Brže, momci, prati nas 

jedan Mongol!

Ali i mongolska horda 
je uzmicala vodeći 
sa sobom jednog 
zarobljenika.

Ovaj se prilepio kao taksena 
marka! Šta hoće od nas?

I tako se rat završio dvostrukim porazom... na opšte zadovoljstvo 
stanovnika Bagdada. Dobri kalif Harun al Prašid vratio 

se svom redovnom poslu...

A silni Džingis-kan, 
začuđen...

Prvi put se moja 
horda povukla... 

To je loš 
znak!

...vratio se na istok sa svojim jurtama, svojim 
jogurtima i svojim zarobljenikom.

Ček… Izgleda da 
je bila neka greška 
u mom savršenom 

planu… Ko bi rekô...
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Dok je dobri kalif Harun al Prašid 
komandovao manevrima svoje pomorske 
flote...

Pogođeno i poto-
pljeno, o, najveći

od najvećih! 

...zločesti veliki vezir Iznogud
mučio je muku...

Oh, kako želim da
postanem kalif umesto kalifa!

Ali kako to da ostvarim? 

 Kad bih imao ogroman če-
kić, pa da namamim kalifa
ispod nje-
 ga i... Gazda! Gazda!

Imam nešto da
vam pokažem! 

Šta to imaš da mi po-
kažeš, Dil el Tante, ver-
ni moj pomoćniče? 
Ogroman čekić? 

Ne, gazda! Nešto
    još bolje! 

Gledajte, gazda! O, najveći od
najvećih, kakva
je čast videti
vas u mojim
skromnim
odajama! 

Je l’ ovaj vaš drugar malko 
skrenuo? Ovde ste svi

pomalo šašavi? 

Baš smešno govori naš kalif! 

Ali to nije 
kalif! 

Ahm, da!
Svi su

šašavi! 

Ovo nije kalif? 

Ne, sreo 
sam ga u 

luci...

             Ja sam trgo-
vac Aristid Pesticidis!
Moj brod je nakratko
pristao ovde, a mene
su silom doveli u ovu
palatu! Pustite me da
idem pre nego što se
moj ortak zabrine
zbog mog odsustva! 

DVOJNIK A2, A3,
   A4... 
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Misliš da toliko liči 
na njega? 

Vas je, bome, 
obmanuo, 

gazda! 

Ama, čujete 
li šta vam 
pričam? 

Ali on ima šljivu 
na oku...

Pa, morao 
sam da ga 
ubedim da 
pođe sa 
mnom...

  KONZULA! HOĆU 
DA RAZGOVARAM 

SA SVOJIM 
KONZULOM!!!

Da li ste nekad videli kalifa Haruna el 
Prašida? 

NE! I NIJE MI NI 
STALO DA GA VIDIM! 

Dođite! Pogledajte kroz 
ključaonicu! 

Dakle? 

Dakle, vidim jednog 
debelog ružnog 

čoveka, a i deluje 
tupavo...

Upravo tako! A vi 
prosto zapanjujuće 

ličite na njega! 

Ispecite pa 
recite!!!

Trebalo bi da dam da vas razapnu, 
muče i odrube vam glavu, 

ali potrebni ste mi... 
Objasniću vam...

Gle! Šljive 
rodile ove 

godine!

Ovako. Zauzećete kalifovo 
mesto u trenutku kad bude 

odsutan. Kad se pobuni, reći ćemo 
da je varalica... A onda ćete vi 

abdicirati u moju korist 
i vratićete se kući!
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Odbijam! To je podlo! To je nečasno!
To je odvratno! To je izdaja! 

Biće vam
plaćeno. 

Dogovoreno. Kad 
počinjem? Odmah! Ali 

potrebno je da 
sličnost bude 

potpuna... Dil el 
Tante! Odeni ga 

kao kalifa. 

Nedugo potom...

Zadivljujuće! 
Nedostaje mu 

samo glas! 

Samo, 
smeta i ta 
šljiva na 

oku... 

To sam i ja pomislio.

A i vi ste mi baš bistri! 

Hajde, donesi
šnicle za obloge

i njemu i meni! 

Dobro, gazda! 

A kad smo već
kod šnicli, kad je 

kod vas ručak?

 Poput šnicle, mora-
ću i vas da držim
na oku. Skupo
ćete me ko-
štati u hrani!
Na sreću, ne
           zadugo! 

             Žnjam, žvak...
     A da odigramo

partiju karata ka-
snije? Tablić mi je 

omiljena igra, tu sam 
šampion! Krk, mljac...

Nekoliko dana kasnije... 

Savršeno! Nema više šljive na oku! 

E, baš
dobro, da i to 

obavimo! Dosa-
đujem se ovde,

niko ne igra
              tablić!  

Takoc! Sačekajte tu!
Idem po kalifa, a vi ćete

se onda ušunjati u
njegove odaje! 

Sve klizi kô podmazano!

O, najveći od najveć... Pazi malo, dobri
moj Iznogude,

upravo sam hteo
da izađem!

A ti si me udario u oko!
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Ajoj!

Čujte, niko ne 
sme da vas 
vidi ova- 
kvog...

Najveći od najvećih 
    ima šljivu 
      na oku! 

Šljivu na oku? 

Oh, ne! 
Najveći od 

najvećih ima 
šljivu na 

oku! 

Pa to je  
istina! Najveći 

od najvećih 
ima šljivu 
na oku! 

Prekasno! 
Svi su ga 

videli! 

Dajte šniclu za 
kalifovu šljivu!

Dajte šljivu za 
kalifovu šniclu!

Dajte kalifu 
šniclu u sosu 

od šljiva! 

Pa, gazda, 
hoćemo li? 

Ne još... Dođi, 
imam nešto da 

ti kažem... 

Dakle, ovako, 
opet ćeš ga 
zveknuti u 
oko... Levo, 
razumeš? 

Opet da ga 
zveknem u oko? 
Ne razumem baš 

najbolje, ali vi ste 
gazda, gazda... 

 Dođite, nas 
dvojica treba 
nešto da  
 obavimo...

Igraćemo tablić? 

Taaakoc! 
Neće ni da 

čuje, gazda! 

Treba da 
sačekamo 
da se kalif 
oporavi...

Gazda! Šta 
da radim? 
Nema više 
šnicli u 
kuhinji! 

Kad smo već 
kod šnicli i kuhinje, 

kad je kod vas 
ručak? 

Kalif odbija da 
ikoga vidi dok se 

ne oporavi... A ovaj 
žderonja će me 

dovesti do prosja-
čkog štapa... Baš 

fino! 

Zar niko ne 
igra tablić ovde 

kod vas?

Nekoliko dana kasnije...

O, veliki veziru! 
Kalif se oporavio 
i želi da vas vidi.

Najzad! 
Hitam!

Uđi, dobri moj 
Iznogude!
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Zašto me tako gledaš,
dobri moj Iznogude? 

Vaša brada!!!
Pustili ste

bradu! 

        Eh, da, dok sam
   čekao da mi se

      oporavi oko, pošto
nisam hteo da budem 

besposlen, pustio sam 
bradu...

Bradine mu 
brade!!! 

Nisam te 
obradovao? 

Onda, gazda? 

Pustićete bradu!
Smesta!

I tokom nekoliko dana... 
Ne

raste
baš

brzo! 

A ja se tako dosađujem...
Zaista ne želite da vas

naučim da igrate tablić? 

Ostavite me na miru s tim 
svojim kartama i potrudite 

se oko brade! 

Najzad...

Savršeno! 
Savršeno! Če-

stitam vam! 

      Heh,
učinio

sam šta
sam mogao,

   znate...

Dobro!
Budite spremni! 

Potražiću
kalifa! 

No, naravno...
Dobri moj 

Iznogude, nešto
te nema...

Ali tebi se nije sviđala
moja brada!
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 I onda, gazda? 
OBRIJTE TU 

GLUPAVU BRADU!!! 
AH, 

ODLUČITE 
VEĆ JED- 
NOM ŠTA 
ŽELITE!

Ovo počinje da 
biva previše! 

Da! Sada je sve 
spremno, požurimo! 

Žurimo! Žurimo! 
Ne možete ući, o, veliki 

veziru. 
Pusti me da 

uđem da te ne 
bih nabio na 

rođeno 
koplje!

NEEE!

Ah, dobri moj Iznogude, 
dobio sam boginje... 

  Crvene tačkice 
svuda po 
  licu! 

Upozorio sam 
vas, o, veliki 

veziru... Najveći 
od najvećih 

je veoma 
zarazan! 

I nedugo potom...
Zar ne možete da 

idete da jedete negde 
drugde? 

Počinje da mi 
ide na nerve ovaj 

dvojnik koji 
ni na koga 

ne liči!

Oh, znate, za mene nema 
opasnosti, preležao sam 

boginje. 

A onda, nekoliko dana kasnije...

Dobro, mi- 
slim da ćemo 
sada moći da 
krenemo...

Krajnje je 
vreme! Dosađujem 

se, a moj ortak 
sigurno brine...
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Idi da izvidiš stanje, Dil el Tante! 

Idem, gazda. 

Ubrzo...
                         Video sam kalifa, gazda.

    Nema šljive na oku, nema brade,
   nema crvenih tačkica
    po licu...

Savršeno! 
Hrnjam, 

žvać, gut...

Ali smršao je
pet kila. 

ŠTAAA?!

A, ne! Ne-
-ne! Neću da 
vežbam! 

SMRŠAĆETE 
ILI ĆETE BITI 
LAKŠI ZA 
GLAVU! 

Kad bi me moj 
ortak video... 

Dil el Tante, 
pobrini se da 
ovaj smrša 

dok ja ugojim 
drugog! 

Hoću, gazda!
Ala ima posla 

da dva dvojnika 
postanu slična! 

Ali upravo sam jeo, 
dobri moj Izno-
gude, nisam
gladan... JEDITE!!! 

Lepo od tebe, dobri 
moj Iznogude, što
brineš o mom zdra-
vlju, ali otkako
sam bio bole-
stan, nemam
apetit...

Plaćam iz svog
džepa najskuplja
jela kako bi vam
se vratio apetit! 

I tako, dan za danom...

Moj je 
smršao
tri kila...

Moj se ugojio
četiri kila i 750

grama... Onda ćeš ti
malo ugojiti svog, a ja 
ću malo naterati svog

    da smrša...

A, ne! Nema slatkiša! 

Ali, dobri moj Iznogude...

 Ama, zar ne mislite
da je ta vaša
metoda malo 
 besmislena? JEDITE!

I najzad...

Aha! Uspeli smo!
Isti su!

Pa ja i nisam,
smršao sam! Hajde! Dođite! 

Idemo na sve
ili ništa!
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Ostrvo 
džinova

Sakrijte se 
tu... Idem da 

potražim kalifa, 
a vi šmugnite u 
njegove odaje 

kad izađe. 

A onda ću moći 
da se vratim kući? 

Dosađujem se u ovoj 
palati gde niko ne 

igra tablić! 

Ujaaa! Najveći od 
najvećih! 

Šta želiš, 
dobri moj 
Iznogude? 

Vodim 
vas malo 
na svež 
vazduh! 

Ah? 

Ali, dobri moj 
Iznogude, svež 

vazduh je svež... 
Mogao bih da 

nazebem. 

Sačekaj, dobri 
moj Iznogude.

Šta da 
sačekam? Idem do odaja 

da potražim 
ogrtač... Odmah 

se vraćam... NEEEEE! 

  Obojica su unutra već četvrt sata... 
Ništa ne čujem... 
    E, ulazim! 

  Kakva sreća da sam 
   vas pronašao!  
    Obožavam 
        tablić! 

I ja! Već neko vreme tražim nekoga 
ko bi igrao sa mnom...

PREVARA... OVDE 
JE JEDAN VA-
RALICA!!! Varalica, 

dobri moj 
Iznogude? 

O čemu ti 
to, dobri moj 

Iznogude?

Ne ometaj nas, 
dobri moj 
Iznogude...

Pozvaćemo 
te kad nam budeš 
potreban, dobri 
moj Iznogude...

Buhuhuuu! Hteo sam 
da se otarasim jed-
nog kalifa, a sad 
su ih dvojica!

Izvin’te, da niste 
možda videli mog 
partnera Aristida 

Pesticidisa? Tražim 
ga već nedeljama... 

Ô

Kraj
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Ostrvo 
džinova

U jednoj sumnjivoj kafani u luci Bagdada...

Šmrc, jec, šmrc! 
Smirite se,

gazda. Ne zabora-
vite da smo ovde

inkognito. 

Sumnjivoj,
je l’? Šta je to 

sumnjivo u mojoj 
kafani? Aaa?

...podmukli veliki vezir Iznogud pokušava da utopi    
  svoju tugu. 

Nikada, nikada
neću postati kalif 

umesto kalifa!

Konobar! Još dve 
limunade s narom! 

Ne! Za mene
čist dupli nar!

S ledom! 

Gazda,
urazumite se! 

Zdravo,
mornari! Dobar

vam vetar! 

Ko je ovaj čovek? 

To je Simbal, moreplovac. 
Stalno priča neke priče.

Ima mnogo mašte! 

Mašte, kažeš?
Ja, koji sam izbegao 
najveće opasnosti? 
Ja, koga su ždrali 

ljudožderi? 

Ždrali ljudožderi? 

Da, ali uspeo sam da zbrišem
pre kraja obroka... U laži su 

kratke noge, a
meni fali samo

jedna! 

Znaš li, stranče, da ja
znam put do ostrva nedaleko 

odavde na kome žive dva
strašna džina?

Ma
nemoj?

O, da! Znam čak
i da su tridesetorica 

hrabrih mornara
tu doživeli brodolom 
i da ih niko više nikad 

nije video! 

Šta misliš: kako su završili?

Kao trideset 
obroka.
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Nije da me zanima, ali znaš 
li gde se nalazi to ostrvo?

Nije da je na prodaju, 
ali imam preciznu mapu. 

Nije da mi je 
potrebna, ali 
koliko košta?

Nije da sam 
pohlepan, ali cena 

iznosi 112.327 pijastera. 

Nije da se cenkam, ali nudim ti 47 
pijastera i 12 maravedija. 

Nije da mi 
delujete simpatično, 

ali prihvatam! 

A sada da proslavimo – 
dajte mi flašu dobrog pića! Gazdarice! 

Donesi flašu od 
47 pijastera i 12 

maravedija!

He-he! Evo sigurnog 
načina da se otarasim 

kalifa! Treba se poslužiti 
velikim smicalicama! 

Džinovskim! 

Gazda, bojim 
se da ne prođemo 

kÔ pioni.

Ostavićemo kalifa na 
ostrvu sa dva džina! A ja 
ću postati kalif umesto 

kalifa! 

Ali, gazda, kako 
ćete ubediti kalifa 

da ode na to 
ostrvo? 

Pozvaćemo 
ga na pecanje 

i pravićemo se da 
brod tone kad   

 budemo bili 
     blizu ostrva! 

Upotrebiću svu svoju moć 
ubeđivanja kako bi pristao!

Uđite! 

O, najveći od najvećih! Klečeći vas 
preklinjem. Molim vas da prihva- 
tite da pođete sa mnom na 
 pecanje sutra ujutru! 
 Imajte milosti, 
   ja vas...

Na pecanje? Vrlo rado, 
dobri moj Iznogude.

Vi... prihvatate? Tek 
tako? Bez pogovora?

OSTRVO DŽINOVA

kuc

kuc

kuc
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Prihvatio je!
Prihvatio je! 

A ipak, imam osećaj da 
ćemo biti izigrani.

Sutradan ujutru... 

Iznajmićemo 
barku u luci. 

Ali možemo ići
mojom vladarskom 
galijom, dobri moj 

Iznogude. Imam i
pedeset članova

posade, muzičare,  
kuvare...

Ne! Isplovićemo samo nas 
trojica! Dil el Tant i ja ćemo 

upravljati barkom, a vi
ćete pecati! 

Dobro
de. 

Imam za vas divna plovila, već od 100.000 pijastera po danu. 

Pusti da
ja platim, 
dobri moj 

Izno-
gude. 

A, ne! Zaista bi mi bilo nepri-
jatno. Pustite me da se dogovo-

rim o ceni sa ovim čovekom. 

Malo kasnije... 

Ali iznajmio
si im olu-
pinu! 

Nisi valjda mislio da ću 
im ponuditi Kleopatrinu 

galiju za 15
pijastera
po danu? 

Samo pravo, Dil el Tante. 
Ubrzo ćemo ugledati
ostrvo džinova. 

Vi baš volite
da se igrate,
ha, gazda? 

Nakon nekoliko sati plovidbe... 

Simbal moreplovac
je govorio istinu!
Ostrvo džinova! 

Sada treba navesti
kalifa da pomisli da smo

doživeli brodolom! 
TONEMO! 

TONEMO!
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TONEMO! PRVO KALIFI I DECA! TONEMO!

Tiše, dobri 
moj Iznogude, 

rasteraćeš 
ribe. 

TONEMO!
     AMA, ZAR VI NE 
RAZUMETE? TONEMO!  
    TONEMO! Ah? 

TONEMO! 

Skačite! Na svu 
sreću, u blizini 

je ostrvo! 
TONEMO! Najzad! TONEMO! 

TONEMO! 

TONEMO! 
TONEMO!

Dobro je, Dile. 
Moj prethodnik je 
skočio. Prestani 

da urlaš. 

AMA, GAZDA! 
STVARNO TONEMO! 

Ne treba se cenkati 
kad su brodovi u 
pitanju, gazda! 

Budalo! 
Nisam im ja kriv što 
cene čamaca tonu!

  Uspeo sam da sačuvam jednu ribu. Imamo šta 
                                 da jedemo i preostaje nam       

                              samo da sačekamo da 
                               dođu da nas spasu. 

Ne tako glasno! 
Pričajte tiše! 

Naložićemo vatricu 
da ispečemo ribu 
i da damo znak 

spasiocima. Ne! To 
nikako!

PLJUS
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Tiho! Sakrijmo se!
Budimo neprimetni. 

Ali zašto, dobri
moj Iznogude? 

Hodajmo na
vrhovima
prstiju! 

Gazda...
Vidite li isto

što i ja? 

Ama, kuda su 
tako pohitali? 

Nešto su mi 
čudni posle
ovog bro-
doloma... 

  PERO! DOĐI DA VIDIŠ ŠTA
       SAM NAŠAO! 

           Dobar dan, gospodine...
          Mislio sam da je
     ovo ostrvo pu-
   sto. Veliko je
  iznenađenje
   što vas vidim
          ovde. 

Puf, puf... 
Kalif... Puf, 

  puf... uhvaćen 
je. Uspeli

smo...
        Puf,
     puf...

Mis... Puf,
puf... Mislite

li, gazda?

Ne zaboravite da smo još 
uvek na ostrvu džinova!

Napravićemo
barku i otplovićemo 

odavde... I ne 
raspravljaj se sa 
svojim kalifom!
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Oborićemo ovo 
stablo i izdubićemo 

ga da napravimo 
barku! 

Ali imam 
samo nožić 

za voće! 

Baš dobro, ovo i jeste stablo 
voćke. Na posao. Ja ću ti 
pomoći – držaću stablo. 

Juhu! 
Iznogude! 

V... vi! Uspeli ste da  
         pobegnete?  

Svuda 
te tražim, 
dobri moj 
Iznogude... 

...da ti predstavim dva velika 
prijatelja koji žele da te upoznaju. 

Hajde, rukujte se. 

Pustite me! Ma, ho-
ćete li me pustiti? 
Dil el Tante! 
Učini nešto! 

Znate, 
gazda, 

mislim da 
nas drže 
u šaci... 

Moj 
prijatelj 
Iznogud 
i njegov 

verni Dil el 
Tant. 

Pustite me! Vidite kako sam 
mršav i ružan... A vidite kako 
  je kalif lep, bucmast 
   i mekan! Prosto da 
        ga pojedeš! 

Laskavče, 
prestani!

DA POJEDEMO? 
ŠTA DA POJEDEMO? 

KOGA DA 
POJEDEMO?
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HA-HA-HA! ČUJ TI OVO,
PERO! MISLE DA ĆEMO

IH POJESTI! 

ALI PERA I JA SMO 
VEGETARIJANCI... JEDEMO 
UGLAVNOM ČORBICU OD

POVRĆA, OD TOGA SE RASTE!  

Ali... Ali šta ste onda uradili s 
tridesetoricom mornara koji su 

                         ovde doživeli 
                    brodolom? 

AH, DA, PERO! SA OVOM 
TROJICOM IMAmo JEDNOG 

VIŠKA! 

PA ŠTA DA RADIMO, PERO? 

IZABRAĆEMO DVOJICU
KOJE ĆEMO ZADRŽATI, 

BISTRICE! 

KOJU ĆEŠ
RUKU? 

OVU! 

OVOG ĆEMO 
ZADRŽATI...

SAD TI! 

OVU! ŠTETA... NIJE BAŠ LEP... 
NEMA VEZE, OSTAJE. 

A ja? 

              PA, VAS ĆEMO
    POSLATI NATRAG...
PERO! DONESI BRODIĆ

       KOJIM SE
        IGRAŠ U
         KADI!

TAAAKOC...
UKRCAJTE SE. MI ĆEMO

DUNUTI I STIĆI ĆETE KUĆI.

Hvala, 
gospodo.
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  Ja nikad nemam sreće kad 
 se neko bira... Sreća pa ne   
 postoje izbori za kalifa... 
  Al’ nadam se da će se 
  bar moj dobri Iznogud 
     lepo zabaviti... 

  MORAMO VAM 
 REĆI DA SMO 
PERA I JA VELIKI 
IGRAČI! JE L’ TI 
 TU KUTIJA, 
   PERO? 

Gle! Dvojica novih, 
momci! 

S neba pa 
u rebra! 

Kô kec na 
deset! Sad 

konačno možemo 
da počnemo! 

TI IGRAŠ PRVI, PERO, 
TVOJI SU BELI! 

Je l’ se sećate 
šta sam vam 
rekô, gazda?

SAMO ZUCNI 
    JOŠ JEDNOM I 

       ZADAVIĆU TE! 

Tiše malo, 
konju! Treba da se 

koncentrišemo 
na šah.
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